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	 Juego para templar el agua de desagüe (si viene incluido en el equipo)

Se incluye en todos los modelos CLeN-EGR y CLeN-ADV y está disponible 
como accesorio en todos los modelos CLeN-BAS y CLeN-VL. Consulte 
las instrucciones de instalación del kit de templado de agua del desagüe 
F-45654 CLeN que se suministran con el kit para su correcta instalación. 
NOTA: En los modelos CLeN-EGR y CLeN-ADV, el termostato DWT se 
monta en el marco detrás del panel frontal (Figura 7). El termostato capilar 
debe dirigirse e instalarse en la línea de desagüe en el punto de la conexión 
de fábrica.

	 Conexiones para el agua
Los modelos CLeN-BAS requieren un suministro único de agua caliente de 
entrada. Los modelos CLeN-EGR y CLeN-ADV requieren un suministro de 
agua caliente y fría. Los modelos CLeN-VL requieren un solo suministro 
de agua fría. Use tubos con diámetro interno (I.D.) mínimo de 1/2" (1,27 
cm) para la línea que provee el agua entrante a la máquina (Figura 8). Se 
debe mantener una presión para el caudal de 15 a 25 psig en la máquina. 
En caso de grandes cargas, utilice cañerías más grandes y aisladas para 
asegurar una presión y una temperatura adecuadas. En los modelos 
CLeN-BAS sin sobrecalentador, si la presión del flujo supera los 25 psig, 
debe instalarse una válvula reductora de presión (por otros) en la línea de 
suministro de agua antes del sobrecalentador. En modelos CLeN-EGR, 
CLeN-ADV y CLeN-VL que poseen un sobrecalentador y en todos los 
modelos, las válvulas reductoras de presión vienen instaladas de fábrica 
en las líneas de alimentación de agua.

Para conocer los requisitos de temperatura, consulte la tabla "Temperatura necesaria para el agua 
entrante".

ATENCIÓN   El regulador de presión del agua debe contar con un desvío de seguridad. El uso de un 
tipo de regulador inapropiado puede dañar la máquina. 

La unidad cuenta con un manómetro para verificar la presión apropiada para el agua. 

TEMPERATURA NECESARIA PARA EL AGUA ENTRANTE

Modelo Modo desinfección Conexión
Suministro de agua

Mínimo Máximo
CLeN-BAS sin sobrecalentador 
incorporado

Desinfección con 
agua caliente

Agua caliente 180°F (82°C) 194°F (82°C)

CLeN-BAS sin sobrecalentador 
incorporado

Desinfección 
química

Agua caliente 120°F (49°C) N/A

CLeN-BAS con sobrecalentador 
incorporado de 15kW

Desinfección con 
agua caliente

Agua caliente 140°F (60°C) N/A

CLeN-BAS con sobrecalentador 
incorporado de 30kW

Desinfección con 
agua caliente

Agua caliente 110°F (43°C) N/A

CLeN-EGR y CLeN-ADV con 
sobrecalentador incorporado de 30kW

Desinfección con 
agua caliente

Agua fría 55°F (13°C) 80°F (27°C)
Agua caliente 110°F (43°C) N/A

CLeN-VL con sobrecalentador 
incorporado de 30kW

Desinfección con 
agua caliente

Agua fría 55°F (13°C) 80°F (27°C)

Figura 8

LIMPIEZA AGUA ENTRANTE 

COLADOR

TERMOSTATO 
DEL KIT DE 
TEMPERATURA 
DEL AGUA DE 
DRENAJE

Figura 7
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	 Figura 9	 Figura 10

PUERTO TÍPICO DE ALIMENTACIÓN 
DE DETERGENTE (NO INCLUÍDO)

SENSOR TÍPICO DE DETERGENTE 
(NO INCLUÍDO)

INSTALACIÓN DEL ALIMENTADOR QUÍMICO
Esta máquina funciona con un alimentador automático de detergente y, si corresponde, con un alimentador 
automático de desinfectante químico, incluyendo algún mecanismo de verificación visual para comprobar 
que tanto detergentes como desinfectantes han sido incorporados o alguna alarma visual o auditiva 
que señale si los detergentes y los desinfectantes no están disponibles para los sistemas de lavado y 
desinfección respectivamente. Los alimentadores químicos no vienen incluidos. Para hacer la conexión 
eléctrica, consulte en página 16 "Conexiones optativas para control del equipo". 

	 Alimentador de detergente
Su proveedor de sustancias químicos instalará un 
puerto alimentador para el detergente similar al que 
se muestra en la Figura 9 y que permite la descarga 
del detergente dentro del tanque de lavado. NOTA: 
El agujero tapado de fábrica está en la parte posterior 
de la máquina en la pared del tanque. No instale el 
puerto de detergente sobre la unión de la cámara 
o el tanque. Para los modelos CLPS66eN-VL, para 
facilitar la instalación, se proporciona un puerto de 
detergente extendido en la parte posterior del tanque 
de prelavado.

Un dispositivo eléctrico de control similar al que se muestra en la Figura 10 se instalará junto al tanque 
de agua para indicarle al alimentador que debe mantener la concentración de detergente adecuada.

	 Alimentador del agente de enjuague
Este agente se incorpora generalmente al agua de 
enjuague final por medio de uno de los puertos de la 
línea de agua entrante ubicado bajo el manómetro 
(Figura 11).

	 Alimentador del desinfectante químico
En máquinas CLeN-BAS que trabajan a baja 
temperatura, el desinfectante químico se incorpora al 
agua de enjuague final en el otro puerto de la línea de 
agua entrante ubicado bajo el manómetro (Figura 11).

CONEXIÓN PARA VAPOR (si la máquina está equipada con calentamiento a vapor para el tanque)
ATENCIÓN   La presión de vapor debe ser la adecuada para la trampa de vapor que viene incorporada: 
en el rango de 10 a 50 psig de presión diferencial.  Si la presión del flujo excede los 50 psig, se debe 
instalar un regulador de presión (no incluido) en la línea de alimentación. El flujo de vapor se controla 
por medio de solenoides.

En caso de instalar bobinas de vapor en tanques individuales, se requieren dos conexiones: una para 
el suministro y otra para el retorno. Al instalar bobinas de vapor en tanques dobles, se requiere una 
conexión común para el suministro y dos conexiones para el retorno.

CONEXIÓN PARA GAS (si la máquina está equipada con calentamiento a gas para el tanque)
Revise la placa de datos sobre el gas que tiene el lavavajillas junto a la caja de control o consulte la 
etiqueta adjunta al quemador respecto al tipo de gas que debe utilizarse. Todas las máquinas se envían 
configuradas para funcionar con gas natural. Si se requiere convertir la máquina para usar gas LP 
(propano), adjunto encontrará un paquete con instrucciones para la conversión; esta debe hacerse antes 
de que la máquina comience a funcionar.

El quemador no se ajusta.  Si la presión del gas supera las 7" (17,8 cm) W.C. (columna de agua) para 
gas natural y las 11" (27,9 cm) W.C. para gas propano, se debe instalar una válvula reguladora adicional 
(no incluida) en la línea de alimentación. La presión estática en la línea de entrada no debe exceder las 
14" (35,6 cm) W.C. tanto para propano como para gas natural.

PUERTOS DE 
ALIMENTACIÓN 

PARA ADITIVO DE 
ENJUAGUE Y 

DESINFECTANTE 
QUÍMICO 

Figura 11
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Disipe la presión de prueba en la línea de suministro de gas antes de reconectar el equipo o máquina 
y su válvula de cierre manual.
ATENCIÓN   Si no sigue este procedimiento se podría dañar la válvula del gas. 
				     Las máquinas con calentamiento a gas deben contar con algún medio que 
permita extraer el gas de la combustión hacia el exterior del edificio.  
Consulte acerca de los requisitos de ventilación en páginas 11 a 14.
El lavavajillas se debe instalar de tal manera que el flujo de aire de combustión y de ventilación no se 
vea obstruido. Asegúrese de que no haya cables eléctricos o cañerías desplegadas en el área por donde 
escapa el gas. Se requiere que el interior de la cámara de combustión disponga de zonas despejadas 
adecuadas para los difusores de aire. Asegúrese de que exista un suministro adecuado de aire de 
reposición en la sala que permita la combustión del gas de los quemadores.
Mantenga el área destinada al equipo o máquina libre y despejada de cualquier sustancia combustible. 
No obstruya el flujo de aire de combustión y de ventilación. El lavavajillas debe tener un espacio libre 
mínimo con respecto a la estructura encargada de la combustión de 3" (7,6 cm) en la parte trasera y 
de 0" (0 cm) en los lados. Es necesario contar con un espacio libre de 23" (58 cm) al frente y de 20"  
(51 cm) en cada extremo del lavavajillas para un funcionamiento y mantenimiento  apropiados.
El quemador se enciende automáticamente gracias a un circuito electrónico de estado sólido. No tiene 
ignición de piloto. El flujo de gas se regula por medio del circuito de control de temperatura.

ESPECIFICACIONES PARA EL GAS

Modelos Tipo de 
gas BTU/Hr

Tamaño 
de la línea 

de conexión

Presión del caudal de gas - No estático
  Pulgadas de W.C. (columna de agua)

Presión en la línea entrante Presión
en el colectorMínimo Máximo

CL44eN, CLPS66eN 
CL54eN, CLPS76eN

Natural
Propano

78,000 
78,000

1/2" NPT 
1/2" NPT

3.5" W.C. 
9.0" W.C.

7.0" W.C. 
11.0" W.C.

3.2" W.C. 
8.2" W.C.

CL64eN, CLPS86eN
Natural

Propano
156,000 
156,000

3/4" NPT 
3/4" NPT

3.5" W.C. 
9.0" W.C.

7.0" W.C. 
11.0" W.C.

3.2" W.C. 
8.2" W.C.

			   Es necesario que la línea de alimentación de gas al lavavajillas cuente con 
una válvula de cierre según lo indica la norma. Tanto el equipo o máquina como sus conexiones 
de gas deben someterse a una prueba de fugas antes de comenzar a funcionar. Use agua con 
jabón para revisar fugas. NO utilice llamas expuestas. 

La instalación debe cumplir con los códigos locales o, en su defecto, con el Código Nacional del Gas 
Combustible ANSI Z223.1 (última edición) disponible a través de American Gas Association, Inc., 1515 
Wilson Blvd., Arlington, VA22209. En Canadá, se deberá cumplir con las normativas CAN/CSA B149.1 
y CSA C22.1 (últimas ediciones).

NOTA: Para conexiones de tuberías a la línea del gas utilice Loctite 565, número de parte Hobart 546292, 
o un sellador flexible adecuado para trabajar con gas natural o propano. 

•	 El equipo o máquina y su válvula de cierre individual se deben desconectar del sistema de tuberías 
para el suministro de gas durante cualquier prueba de presión del sistema que exceda de 1/2 psig 
(3,45 kPa).  

•	 Se debe aislar el equipo o máquina del sistema de tuberías para suministro de gas cerrando su 
válvula manual individual durante cualquier prueba de presión de dicho sistema cuando los valores 
sean iguales o inferiores a 1/2 psig (3,45 kPa).

  ! ADVERTENCIA

  ! ADVERTENCIA
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REQUISITOS DE VENTILACIÓN 
Para los modelos CLeN-VL, no se requiere el conducto de tipo pantalón ni la ventilación de campana. 
Asegúrese de que el sistema de climatización de la cámara para platos tenga el tamaño adecuado 
para manejar la disipación de calor de los platos (calor latente y sensible). No se instalarán parrillas de 
suministro o retorno de climatización a menos de 24 in del ensamblaje de la bomba de calor. 

	 Campana de Techo Tipo II
La mayoría de los lavavajillas comerciales cuentan con ventilación externa de acuerdo a la normativa 
local. La excepción la constituyen las máquinas con calentamiento eléctrico eléctrica o a vapor y que 
funcionan en el modo desinfección química o a baja temperatura en aquellos lugares en que la ventilación 
existente contrarresta los vapores que se generan. La autoridad local tiene la última palabra al respecto.
La ventilación se logra a través de una campana de techo que cubre toda la máquina (Figura 12) o por 
medio de una conexión de ducto pantalón (Figura 13).
Los lavavajillas Hobart de las series CLeN equipados con calentamiento a gas para el tanque no cuentan 
con un collar para el ducto de la chimenea y no está previsto que dicho ducto se conecte directamente 
con algún sistema de ventilación. Sin embargo, los productos de la combustión deben ser evacuados al 
exterior. El aire expulsado no se debe dirigir hacia un muro, hacia el techo o hacia un espacio cerrado 
del edificio. Se puede emplear una campana de ventilación que abarque todo el lavavajillas (Figura 
12) para descargar tanto el aire húmedo de la cámara como los gases de combustión provenientes 
del quemador a gas. El volumen de gas que escapa y que es necesario para ventilar el aire húmedo y 
los gases de combustión utilizando una sola campana de ventilación sobre todo el lavavajillas se debe 
calcular considerando los "Requisitos para el caudal de escape" que se encuentran en la página 14.
Se recomienda el uso de una campana de techo tipo II. Una campana extractora de uso comercial 
construida en fábrica puede ser considerada en conformidad con la norma 710 de Underwriters 
Laboratory: "Campanas extractoras para equipamiento de cocina comercial". Las campanas se instalan 
de acuerdo a las instrucciones del fabricante. El aire de reposición debe ser suministrado de tal manera 
que la velocidad del flujo de extracción arroje como resultado una presión positiva sobre la estructura 
de la sala donde se ha instalado la unidad (más aire exterior que aire de extracción). Las campanas 
construidas de fábrica que no han sido revisadas según la norma 710 de Underwriters Laboratory (UL) 
y las campanas fabricadas a pedido deben cumplir con las siguientes especificaciones: deben estar 
hechas de acero inoxidable con un espesor mínimo de 0,022" (0,05 cm) [calibre 24] o con láminas de 
cobre que pesen al menos 24 onzas por pie cuadrado (0,76 grs/cm2). La campana se fija en su lugar 
por medio de soportes incombustibles y debe cumplir con los "Requisitos para el caudal de escape" 
de página 14.



– 12 –

	 Conexiones para ventilación de pantalón

					     Las máquinas con calefacción a gas deben contar con algún medio que 
permita extraer el gas de la combustión hacia el exterior del edificio.  

Los conectores de ducto pantalón (Figura 13) por sí solos NO permiten la ventilación del gas de 
combustión por la parte trasera de la máquina. Para esto se debe utilizar una mini campana de ventilación  
(Figura 14) o una campana de techo (Figura 12).  

El aire húmedo escapa por cada extremo del lavavajillas con cinta transportadora. Se recomienda una 
extracción de 200pies3/min (CFM) (5,66m3/min) tanto en el extremo de entrada del lavavajillas y de 400 
CFM (11,3m3/min) en el extremo de descarga. Se puede disponer de campanas de ventilación optativas 
o de campanas extendidas en cada extremo de la máquina. Es necesario suministrar suficiente aire de 
reposición para que el flujo de extracción arroje como resultado una presión positiva en la estructura de 
la sala donde se instala la unidad (más aire exterior que aire de escape). Las campanas están provistas 
de conectores para ventilación de 4"x16" (10,2 x 40,6 cm) con reguladores que permiten el ajuste al 
momento de la instalación. La estructura típica corresponde a conexiones de campana "Pantalón" para 
conectores de ventilación de 4" x 16”(10,2 x 40,6 cm) (Figura 13). La chimenea de ventilación debe ser 
hermética y calzar dentro de las aberturas del conector. 

Si utiliza el ducto "Pantalón" debe acompañarlo de una mini campana de ventilación (Figura 14) para 
dispersar los gases de combustión de las máquinas que funcionan con calentamiento a gas. La mini 
campana de ventilación se ubica a una distancia mínima de 18”(45,7 cm) sobre la salida de los gases 
de combustión en la parte trasera del lavavajillas conectada al ducto que allí se encuentra. El volumen 
de gas de combustión que escapa a través de la mini campana de ventilación no debe exceder los 200 
CFM (5,66m3/min).  

En cualquier caso, si se utiliza un medio eléctrico para el escape del gas, es necesario contar con un 
enclavamiento eléctrico que permita que el gas fluya hacia el quemador del lavavajillas solo cuando el 
sistema de extracción esté funcionando. 

Para mayor información, consulte el Código Nacional del Gas Combustible ANSI Z223.1, NFPA54. En 
todos los casos prevalecerá siempre la normativa local.

EL DUCTO DE ESCAPE SE DEBE 
CENTRAR EN LA CAMPANA

1' A 4'
ESPACIO LIBRE

ALERO MÍNIMO 6” (15,2 cm) 
AL FRENTE Y ATRÁS

ALERO MÍNIMO 18” (45,7 cm) 
EN ABERTURAS DE CARGA 
Y DESCARGA

CLeN SERIE

Figura 12

CAMPANA DE 
TECHO TIPO II

  ! ADVERTENCIA
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Figura. 14

Figura 13

DUCTO PANTALÓN 
CONECTOR DE VENTILACIÓN

4” x 16” (10,2 x 40,6 cm) 
CAMPANA

EXTENDIDA

CAMPANA
EXTENDIDA

SERIE CLeN
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	 Requisitos para el caudal de escape

Las siguientes consideraciones se basan en el Código de mecánica internacional de 2015 (IMC):

El flujo de aire que se requiere para una campana de ventilación se calcula teniendo en cuenta la 
longitud de la cara frontal de la campana, medida en forma paralela al frente del equipo o máquina (ver 
LONGITUD en Figura15).  El flujo mínimo de aire neto para campanas Tipo II usadas en lavavajillas es 
de 100 CFM (28m3/min) por pie lineal (30 cm) de la longitud de la campana. Simplemente multiplique la 
longitud de la campana, en pies (cm), por 100 CFM (28m3/min) para obtener la tasa de flujo requerida.

Reste el flujo de aire de reposición suministrado directamente a la cavidad de la campana de la tasa 
de flujo de escape total, si corresponde.

Para diseños de campanas no considerados en estos cálculos, consulte la última edición del IMC u 
otros códigos locales. 

CONEXIONES ELÉCTRICAS DEL LAVAVAJILLAS

 				    Las conexiones eléctricas y a tierra deben cumplir con las secciones 
correspondientes del Código Nacional de Electricidad ANSI/NFPA 70, en su última edición y con 
otros códigos eléctricos locales. 

				    Desconecte la máquina de la corriente eléctrica y siga los procedimientos de 
bloqueo y etiquetado.  Puede haber varios circuitos.  Asegúrese de que todos estén desconectados. 

Conecte un suministro permanente de energía eléctrica al bloque de terminales en la caja de control 
ubicada en la parte superior de la máquina. Para hacer la conexión de manera correcta, consulte la placa 
de datos que se encuentra en la máquina y el diagrama eléctrico ubicado en la tapa de la caja de control.  

NOTA: Los lavavajillas CLeN no están provistos con protección GFCI interna.

Los lavavajillas CLeN (eléctricos, de gas o de vapor) que no están equipados con el sobrecalentador 
eléctrico interno Hobart, se envían de fábrica cableados para una conexión eléctrica de un solo punto 
que incluye los motores y controles y la calefacción del tanque. Los modelos de calefacción eléctrica 
del tanque se pueden convertir en el lugar en configuraciones eléctricas de dos o varios puntos. Las 
instrucciones de conversión se encuentran en la cajuela de control del lavavajillas situada en la parte 
superior de la unidad. NOTA: Para las máquinas de calor eléctricas, la Conexión eléctrica de un solo 
punto sólo está disponible en configuraciones de tensión trifásica. Las unidades de calor eléctrico 
monofásicas se envían con una configuración eléctrica de doble punto.

ALTURA DEL 
ESPACIO LIBRE

LONGITUD

Figura 15

  ! ADVERTENCIA

  ! ADVERTENCIA
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Todas las máquinas 480/60/3, 380/60/3 (excepto los modelos de dos tanques con calefacción eléctrica) 
y 600/60/3 equipadas con el sobrecalentador eléctrico interno de Hobart se envían de fábrica cableadas 
para una conexión eléctrica de un solo punto que incluye motores y controles, calefacción eléctrica del 
tanque (si está equipada) y el sobrecalentador eléctrico. La unidad se puede convertir en el lugar en 
configuraciones eléctricas de doble o múltiple punto. Las instrucciones de conversión se encuentran 
en la cajuela de control del lavavajillas situada en la parte superior de la unidad.

Para todos los demás voltajes de los lavavajillas CLeN equipados con el sobrecalentador eléctrico 
interno Hobart, la unidad se enviará de fábrica configurada para conexiones eléctricas dobles; hay 
juegos de conexión eléctrica de un solo punto disponibles instalados en el lugar. Los juegos incluyen 
todos los cables, fusibles, bloques de terminales e instrucciones de cableado necesarios para configurar 
la máquina para una conexión eléctrica de un solo punto que incluye motores y controles, calefacción 
eléctrica del tanque (si está equipado) y el sobrecalentador eléctrico. Consulte la tabla siguiente para 
determinar qué juego de un solo punto se necesita en función del modelo, el tipo de calefacción del 
depósito y el voltaje.

NOTA: La conexión eléctrica de un solo punto no está disponible como configuración estándar en CL44eN-
VL, CLPS66eN-VL, CL64T y otras configuraciones de dispositivos especiales. Póngase en contacto con 
el departamento de ventas de Hobart si tiene preguntas específicas sobre las configuraciones especiales.

Calentamiento 
del tanque Modelo Voltios / Hz / Fase Juego de accesorios 

de venta

Eléctrico

CL44eN
CL54eN

CLPS66eN
CLCS66eN
CLPS76eN
CLCS76eN

200/50/3

SGLPT-KIT4-CLE

208/60/3

CL64eN
CLPS86eN
CLCS86eN

200/50/3

SGLPT-KIT3-CLE208/60/3

240/60/3

CL44eN
CL54eN

CLPS66eN
CLCS66eN
CLPS76eN
CLCS76eN

240/60/3

SGLPT-KIT2-CLE

CL64eN
CLPS86eN
CLCS86eN

380/60/3

380-415/50/3

Gas

CL44eN
CL54eN
CL64eN

CLPS66eN
CLPS76eN
CLPS86eN

208-240/60/3

Vapor

CL44eN
CL54eN
CL64eN

CLPS66eN
CLCS66eN
CLPS76eN
CLCS76eN
CLPS86eN
CLCS86eN

200-240/50/3

208-240/60/3
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	 Conexiones optativas para control del equipo

			   Las conexiones eléctricas y a tierra deben cumplir con las secciones 
correspondientes del Código Nacional de Electricidad NFPA 70 (última edición) y con otros 
códigos eléctricos locales.  
				    Desconecte la máquina de la corriente eléctrica y siga los procedimientos de 
bloqueo y etiquetado. Puede haber varios circuitos.  Asegúrese de que todos estén desconectados. 
Alimentador para detergente
El valor máximo para un dispensador de detergente conectado al DPS1 y al DPS2 (sistema eléctrico 
para detergente) es de 1,5 amps para la línea de voltaje. Consulte "Instalación del alimentador químico" 
en página 9.
Alimentador del agente de enjuague y del desinfectante químico
El valor máximo para el dispensador del agente de enjuague y para el alimentador del desinfectante 
químico conectados al RPS1 y RPS2 (sistema eléctrico de enjuague) es de 1,5 amps en la línea de 
voltaje.  Consulte "Instalación del alimentador químico" en página 9.
Control de la rejilla de ventilación (no disponible en los modelos CLeN-VL)
La capacidad máxima de un ventilador conectado al VFC1 y al VFC2 es de 1 HP @ 120 V CA, 2.5 HP 
@ 240 V CA. 

	 Rotación del Motor — Sólo trifásico
ATENCIÓN  Antes de hacer funcionar una máquina trifásica, verifique que el motor de la cinta transportadora 
gira en la dirección correcta. La caja de control es precableada en la fábrica de tal manera que todos 
los motores están sincronizados. Si la rotación del motor de la cinta transportadora es correcta, los 
motores de la bomba también funcionarán de manera correcta. Una rotación incorrecta se traducirá en 
un mal desempeño. 
Para revisar la rotación del motor de la cinta transportadora:
Cierre las puertas de la máquina, presione POWER en el teclado y permita que la máquina se llene. 
Una vez que la máquina esté completamente llena, presione POWER para apagarla.  

			    Desconecte la máquina de la corriente eléctrica y siga los procedimientos 
de bloqueo y etiquetado. Puede haber varios    circuitos.  Asegúrese de que todos estén 
desconectados.
Retire el panel frontal ubicado bajo las puertas. Conecte nuevamente la máquina a la corriente eléctrica 
teniendo cuidado de no tocar ninguna pieza que se encuentre sin protección debido al retiro del panel 
frontal. Presione START/ENTER en el teclado y compruebe la rotación adecuada del motor de la 
siguiente manera: 
El motor y el embrague de la cinta transportadora deben rotar hacia la izquierda, si se trata de máquinas 
que funcionan de derecha a izquierda, y hacia la derecha en máquinas que funcionan de izquierda a 
derecha. 
Si la rotación del motor de la cinta transportadora es correcta, presione POWER para apagar la máquina. 
Desconecte la máquina de la corriente eléctrica y vuelva a colocar el panel frontal.
Si el motor de la cinta transportadora no gira en la dirección correcta, desconecte la máquina de la 
corriente eléctrica. En la caja de control ubicada en la parte superior de la máquina, invierta cualquier par 
de conductores entrantes para el suministro eléctrico, ya sea los cables que conectan toda la máquina o 
los conectores del motor y de los controles en caso de haber sido cableados independientemente de los 
calentadores. En otras palabras, no invierta solo los conductores del motor de la cinta transportadora.  
Conecte nuevamente la máquina a la corriente eléctrica.  Revise otra vez la rotación del motor de la 
cinta transportadora. El motor y el embrague de la cinta transportadora deben rotar hacia la izquierda, 
si se trata de máquinas que funcionan de derecha a izquierda, y hacia la derecha en máquinas que 
funcionan de izquierda a derecha.  

Si la rotación del motor de la cinta transportadora es correcta, presione POWER para apagar la máquina. 
Desconecte la máquina de la corriente eléctrica. Vuelva a colocar la tapa superior de la caja de control 
y el panel frontal.  

  ! ADVERTENCIA

  ! ADVERTENCIA

  ! ADVERTENCIA
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Figura 16

Deslice la cubierta

Figura 17

RETIRAR
Alambre 
de la bobina

El circuito de control del ventilador de ventilación encenderá y apagará el ventilador de techo con la 
energía del lavavajillas, eliminando la necesidad de un interruptor por separado en la pared. Cuando 
se utiliza este circuito, el extractor del techo se enciende cuando se presiona el botón de encendido 
del lavavajillas CLeN y el ventilador se apaga cuando se presiona el botón de encendido para apagar 
el lavavajillas. 

El lavavajillas no suministra ningún voltaje a través de este circuito. Es un circuito de control que utiliza 
un contacto seco. Un cable energizado del control del ventilador de techo se conecta a uno de los 
terminales del ventiloconvector ubicados en el bloque de terminales de 5 TB en la caja de control CLeN 
en la parte superior de la unidad y un segundo cable se conecta al segundo terminal del ventiloconvector 
y se conecta al control del ventilador de techo completando el circuito. El lavavajillas abrirá y cerrará este 
circuito al encenderse y apagarse, lo que encenderá y apagará el extractor del techo con el lavavajillas. 

CONFIGURACIÓN DE RECUPERACIÓN DE ENERGÍA PARA CLeN-EGR Y CLeN-ADV
			   Desconecte la corriente eléctrica del lavavajillas y siga los procedimientos de 
bloqueo y etiquetado. Puede haber varios circuitos. Asegúrese de que todos estén desconectados.  

ATENCIÓN  El procedimiento de configuración se debe realizar después de finalizar la conexión del agua 
caliente y del agua fría, cuando los tanques estén llenos y el lavavajillas listo para funcionar.
1.	 DESCONECTE la corriente eléctrica principal del lavavajillas en el tablero del cliente.

2.	 Asegúrese de que los tanques estén vacíos. Si no lo están, jale la palanca de desagüe y permita 
que se vacíen.

3.	 Desconecte un cable eléctrico de la bobina del solenoide de llenado con agua caliente ubicado en 
la parte trasera superior del lavavajillas deslizando la cubierta de la bobina y desconectando uno de 
los cables (Figuras 16 y 17).

  ! ADVERTENCIA
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4.	 CONECTE la corriente eléctrica principal del lavavajillas en el tablero del cliente.
5.	 Presione el botón POWER en el teclado para encender el lavavajillas.
6.	 Asegúrese de que la pantalla muestre “Tank(s) Filling” y de que el agua fluya al interior del lavavajillas 

a través de los brazos de enjuague final.
7.	 Mientras esto sucede, ajuste el regulador de presión de agua caliente del enjuague final (Figura 18) 

hasta que el manómetro indique 20 ± 5 PSI.

8.	 Presione el botón POWER en el teclado para apagar el lavavajillas.
9.	 DESCONECTE la corriente eléctrica principal del lavavajillas en el tablero del cliente.

10.	Conecte el cable de la bobina de la válvula de llenado desconectado en el paso 3 y coloque nuevamente 
la cubierta de la bobina del solenoide.

11.	 CONECTE el lavavajillas a la corriente eléctrica principal en el tablero del cliente.
12.	Presione el botón POWER en el teclado para encender el lavavajillas.
13.	Verifique que el ciclo de llenado esté funcionando de manera correcta permitiendo que el lavavajillas 

llene completamente los tanques y entre en modo inactivo (en pantalla ya no debería aparecer 
“Tank(s) Filling” una vez que el lavavajillas está completamente lleno). NOTA: durante el proceso 
de llenado, el manómetro deberá indicar 5 PSI, aproximadamente. 

14.	Abra la puerta del lavavajillas e inserte una canastilla invertida en la zona del enjuague final para 
activar el flujo (Figura 19).

AGUA FRIA PRVAGUA CALIENTE PRV

Figura 18

Figura 19
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15.	Presione el botón START ubicado en el teclado y asegúrese de que el enjuague final se active.

16.	Mientras el agua del enjuague final ingresa, ajuste el regulador de presión de agua fría (Figura 20) 
hasta que el manómetro indique 20 ± 5 PSI.

17.	Presione el botón POWER en el teclado para apagar el lavavajillas.

18.	DESCONECTE la corriente eléctrica principal del lavavajillas en el tablero del cliente.

19.	Abra la puerta del lavavajillas y retire la canastilla de la zona de enjuague final.

20.	CONECTE el lavavajillas a la corriente eléctrica principal en el tablero del cliente. Ahora la unidad 
se encuentra lista para operar de manera normal.

CONFIGURACIÓN DE MENSAJE DE ELIMINACIÓN DE SARRO

Todos los modelos CLeN cuentan con la opción de notificar al operador si es necesario eliminar el sarro 
según la dureza del agua entrante al lavavajillas y el uso del agua en el enjuague final. Consulte la 
sección “PROGRAMACIÓN” de este manual para determinar la dureza del agua.

Figura 20

AGUA FRIA PRVAGUA CALIENTE PRV
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Figura 26

BANDEJA
COLADORA

CUBETA 
COLADORA

BRAZO 
DE LAVADO 

GUÍATUBO DE CONEXIÓN

TAPAS

Figura 23

BANDEJAS
COLADORAS

TUBO CONECTOR

GUÍA

CUBETA
COLADORA 

BRAZO DE PRELAVADO 

Figura 21 Figura 22

TAPAS 

BRAZO DE PRELAVADO 

TUBO CONECTOR

GUÍA

CERROJO

TUBO 
VERTICAL

COLADOR

Figura 24 Figura 25

TUBO CONECTOR

BRAZO DE LAVADO 

GUÍA

CERROJO

TAPAS 

FUNCIONAMIENTO

PREPARACIÓN

Asegúrese de que el lavavajillas está 
limpio y todas las piezas están en su lugar.

Si el sistema está equipado con 
un raspador eléctrico  
o de esquina (ps/cs)

Instale el tubo vertical en el tanque del 
prelavado (Figura 21). Este tubo vertical 
con colador (Figura 21) se ubica en el 
primer tanque donde la canastilla ingresa 
en la máquina.

Instale las bandejas coladoras traseras y laterales y baje la cubeta 
coladora (Figura 23).

Instale el brazo superior (Figura 22) y el brazo inferior de lavado 
(Figura 23) en el raspador junto con todas las tapas. Empuje el brazo 
contra el tubo de conexión de tal manera que la guía sujete el extremo 
opuesto. Luego levántelo o bájelo a su posición, según corresponda.

Tanques de lavado y enjuague

Instale los tubos verticales en el tanque (Figuras 21 y 
24).  El tubo vertical sin colador (Figura 24) se coloca 
en el segundo y en el tercer tanque.

Instale la bandeja y la cubeta coladoras (Figura 26).

Instale el brazo superior (Figura 25) y el brazo inferior 
de lavado (Figura 26) con todas las tapas. Empuje 
el brazo contra el tubo de conexión de tal manera 
que la guía sujete el extremo opuesto (Figuras  25 
y 26). Luego levántelo o bájelo hacia su posición, 
según corresponda.
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	 Modelos CLeN-ADV

Instale el canasto ASR externo (Figura 27) en el alojamiento ASR ubicado en  la entrada del lavavajillas.

Instale el canasto ASR interno (Figura 28) en el primer tanque donde la canastilla ingresa al lavavajillas.

	 Modelos CLeN-VL

Asegúrese de que la cubierta del canal de aire esté en su lugar (Figura 29). 

	 Cortinas y puertas
Cuelgue todas las cortinas conforme lo indica el diagrama (páginas 22 a 24). Cierre todas las puertas. 
De esta manera, descienden y se asientan los tubos verticales.

Figura 28

Figura 29

Figura 27
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INSTALACIÓN DE LA CORTINA	

Las cortinas están codificadas para una correcta instalación.

			   CL44eN-BAS, CL54eN-BAS 		       CL64eN-BAS	  
			   CL44eN-EGR, CL54eN-EGR 		       CL64eN-EGR 	  
			   CL44eN-ADV, CL54eN-ADV		       CL64eN-ADV	

DE IZQUIERDA
 A DERECHA

ENJUAGUE
FINAL

LAVADO

S

L L

DE DERECHA
 A IZQUIERDA

ENJUAGUE
FINAL 

LAVADO

S

LL

ENJUAGUE
FINAL

LAVADO

S

L M

ENJUAGUE

CO

L

ENJUAGUE
FINAL

LAVADO

S

L

ENJUAGUE

CO

L M

L 919758 STD Largo
L 919975 HTS Largo
S 919509 Corto

CO 936922 Arrastre

M 936428 STD Medio
M 936429 HTS Medio
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Máquinas de doble tanque con prelavado eléctrico (CLPS)

				    CLPS86eN-BAS, CLPS86eN-EGR, CLPS86eN-ADV 	

Máquinas de tanque individual con prelavado eléctrico (CLPS) o prelavado de esquina (CLCS) 

		  	 CLPS66eN, CLPS76eN				   CLCS66eN, CLCS76eN	 
		  	 CLPS66eN-EGR, CLPS76eN-EGR		  CLCS66eN-EGR, CLCS76eN-EGR 
		  	 CLPS66eN-ADV, CLPS76eN-ADV

L 919758 STD Largo
L 919975 HTS Largo
S 919509 Corto

CO 936922 Arrastre

M 936428 STD Medio
M 936429 HTS Medio
CS 936520 CS

CSS 936931 CS Lateral
VC 941277 Cubierta de 

ventilación STD
VC 941278 Cubierta de 

ventilación HTS

DE IZQUIERDA
 A DERECHA

DE DERECHA
 A IZQUIERDA

ENJUAGUE
FINAL

PRELAVADO

S

L

LAVADO CSS CSS

CS

L

ENJUAGUE
FINAL

PRELAVADO

S

L

LAVADOCSSCSS

CS

L

LOAD 
HOOD

ENJUAGUE
FINAL

LAVADO

L L

S

PRELAVADO

S

VC

LOAD 
HOOD

ENJUAGUE
FINAL

LAVADO

LL

S

PRELAVADO

S

VC

CUBIERTA 
DE 

VENTILACIÓN 
EXTENDIDA 

(SI ESTÁ 
INSTALADA)

CUBIERTA 
DE 

VENTILACIÓN 
EXTENDIDA 

(SI ESTÁ 
INSTALADA)

DE IZQUIERDA
 A DERECHA

DE DERECHA
 A IZQUIERDA

LOAD 
HOOD

VC

ENJUAGUE
FINAL

LAVADO

S

L M

ENJUAGUE

CO

L

PRELAVADO

S

LOAD 
HOOD

VC

ENJUAGUE
FINAL

LAVADO

S

LM

ENJUAGUE

CO

L

PRELAVADO

S

CUBIERTA 
DE 

VENTILACIÓN 
EXTENDIDA 

(SI ESTÁ 
INSTALADA)

CUBIERTA 
DE 

VENTILACIÓN 
EXTENDIDA 

(SI ESTÁ 
INSTALADA)
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Máquinas de doble tanque con prelavado de esquina (CLCS) 

			          	 CLCS86eN-BAS, CLCS86eN-EGR	

Máquinas sin ventilación de un solo tanque

			   CL44eN-VL					     CLPS66eN-VL	

DE IZQUIERDA
 A DERECHA

DE DERECHA
 A IZQUIERDA

CSS CSS

CS

ENJUAGUE
FINAL

ENJUAGUE

L L

S

LAVADO

CO

PRELAVADO

M L

CSSCSS

CS

ENJUAGUE
FINAL

ENJUAGUE

L

S

LAVADO

CO

PRELAVADO

L M

L 919758 STD Largo
L 919975 HTS Largo
S 919509 Corto

CO 936922 Arrastre

M 936428 STD Medio
M 936429 HTS Medio
CS 936520 CS

CSS 936931 CS Lateral

DE IZQUIERDA
 A DERECHA

DE DERECHA
 A IZQUIERDA

ENJUAGUE
FINAL

LAVADO

S

L L LL

CAMPANA DE 
DESCARGA

CAMPANA 
CARGA

ENJUAGUE
FINAL

LAVADO

S

LLL L

CAMPANA DE 
DESCARGA

CAMPANA 
CARGA

L

CAMPANA 
CARGA

PRELAVADO

S

ENJUAGUE
FINAL

LAVADO

S

L LL

CAMPANA DE 
DESCARGA

L

CAMPANA 
CARGA

PRELAVADO

S

ENJUAGUE
FINAL

LAVADO

S

LL L

CAMPANA DE 
DESCARGA
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TECLADO Y PANTALLA
Los controles se ubican en la parte superior del lavavajillas. El teclado y la pantalla se encuentran al 
frente de la caja de control (Figura 30).

Figura 30

LLENADO DEL LAVAVAJILLAS

Es necesario abrir todas las válvulas de alimentación de agua y conectar el suministro eléctrico antes 
de que la máquina comience a funcionar. Asegúrese de haber cumplido con las etapas de "Preparación" 
e "Instalación de cortinas" (páginas 20 a 24).
Cierre todas las puertas. Para comenzar el llenado una vez que la máquina está lista, presione el botón 
POWER (Figura 30).
Si la máquina está equipada con un prelavado eléctrico o con uno de esquina, el tanque de prelavado 
se llenará con agua que rebalsa del tanque de lavado.

PUESTA EN MARCHA DEL LAVAVAJILLAS CON CALENTAMIENTO A GAS (si así está equipado)

1.				         Lea la información de seguridad en la página 2 antes de hacer funcionar 
el lavavajillas. 

2.	 ENCIENDA el suministro principal de gas para el  lavavajillas.
3.	 Espere 5 minutos para que se vacíe cualquier gas presente. Transcurrido este tiempo, si usted aún 

huele gas, ¡DETENGA EL PROCESO! Siga todas las indicaciones de seguridad contenidas en la 
página 2 en la sección IMPORTANTE PARA SU SEGURIDAD. 

4.	 Si ya no siente más olor a gas, ABRA la válvula manual correspondiente.
5.	 Presione el botón POWER en el teclado (Figura 30). El lavavajillas se llenará   automáticamente 

(consulte la sección "Llenado del lavavajillas" en esta misma página).  Una vez que el tanque está 
lleno, se encenderá el quemador si se requiere aplicar calor. El sistema de ignición considera un 
período de 15 segundos de purga antes de comenzar su labor.

6.	 Si el lavavajillas no funciona, presione el botón POWER en el teclado (Figura 30) y cierre la válvula 
manual de gas. Comuníquese con el servicio técnico de Hobart o con el proveedor local de gas. 

TEMPERATURAS MÍNIMAS
La temperatura del agua en los tanques y en los brazos de enjuague se regula por medio de un 
microprocesador de control. El control viene predeterminado desde la fábrica y no es necesario ajustarlo. 
Si se requiere hacer un ajuste o si la máquina debe funcionar a baja temperatura con un desinfectante 
químico, comuníquese con el servicio técnico de Hobart o consulte las instrucciones para hacer la 
conversión. La pantalla digital verifica la temperatura correcta para el agua durante el funcionamiento. 

START/ ENTER

STOP

PANTALLAPOWER 

MENU/Flecha hacia abajo

FLECHA HACIA 
ARRIBA 

OLLAS Y 
SARTENES

  ! ADVERTENCIA
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	 Temperaturas mínimas para desinfección a alta temperatura

	 Temperaturas mínimas para desinfección química a baja temperatura

 

Si el tanque se vacía accidentalmente antes de apagar la corriente eléctrica, el interruptor de seguridad 
encargado de detectar el bajo nivel de agua por medio de un flotador detendrá de forma automática 
el calentamiento del tanque. Cuando se restablezca el nivel apropiado de agua, el calentamiento del 
tanque se reactivará automáticamente. NO use el sistema de protección frente a la escasez de agua 
como interruptor de encendido y apagado de la corriente eléctrica. Presione el botón POWER en el 
teclado para apagar la máquina cuando no se esté usando.

	 Nombres alternativos para temperatura en pantalla

La siguiente tabla muestra los diversos nombres que pueden aparecer en pantalla relacionados con la 
temperatura. El nombre largo es equivalente al nombre corto.  Los nombres varían según los diferentes 
modelos. 

NOMBRES ALTERNATIVOS PARA TEMPERATURA EN PANTALLA  
Temperatura señalada Nombre largo Nombre corto

Tanque con calentamiento eléctrico Scrapper PS
Tanque de lavado Wash Wsh

Tanque con enjuague eléctrico Rinse Rns
Enjuague final FinalRinse FnlRns

	 Alerta por baja temperatura en el enjuague final (FR)

La pantalla muestra un mensaje indicando que la temperatura en el enjuague final estuvo bajo el mínimo 
necesario durante un breve tiempo. Esta característica se puede habilitar en el Menú Parámetros en 
página 36.

	 Alerta de temperatura en el tanque

La pantalla muestra un mensaje indicando que algún tanque bajó su temperatura por una cierta cantidad 
de tiempo. Esta característica se puede habilitar en el Menú Parámetros en página 36.

Modelos con tanque individual 
CL44eN-BAS, CLPS66eN-BAS, CLCS66eN-BAS  
CL54eN-BAS, CLPS76eN-BAS, CLCS76eN-BAS, 
CL44eN-EGR, CLPS66eN-EGR, CLCS66eN-EGR 
CL54eN-EGR, CLPS76eN-EGR, CLCS76eN-EGR 
CL44eN-ADV, CLPS66eN-ADV,  
CL54eN-ADV, CLPS76eN-ADV 
CL44eN-VL, CLPS66eN-VL

Tanque de 
lavado
160°F

Tanque de 
enjuague

––––

Enjuague 
final
180°F

Modelos con doble tanque 
CL64eN-BAS, CLPS86eN-BAS, CLCS86eN-BAS 
CL64eN-EGR, CLPS86eN-EGR, CLCS86eN-EGR 
CL64eN-ADV, CLPS86eN-ADV

150°F 160°F 180°F

Modelos con tanque individual 
CL44eN-BAS, CLPS66eN-BAS, CLCS66eN-BAS, 
CL54eN-BAS, CLPS76eN-BAS, CLCS76eN-BAS

Tanque de 
lavado
130°F

Tanque de 
enjuague

––––

Enjuague 
final
120°F

Modelos con doble tanque 
CL64eN-BAS, CLPS86eN-BAS, CLCS86eN-BAS 130°F 130°F 120°F
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Cuando una rejilla ya esté cargada, deslícela parcialmente dentro de la máquina hasta que las pinzas 
de la cinta transportadora la atrapen. Comience a cargar otra rejilla cuando la anterior haya atravesado 
completamente las cortinas. El funcionamiento del lavavajillas es automático. Cuando una canastilla entra 
en la máquina, las bombas y la cinta transportadora comienzan a trabajar. Cada canastilla se mueve a 
través del prelavado eléctrico -si existe-, de las zonas de lavado y de enjuague y luego se desliza hacia 
la mesa para vajilla limpia. La palanca de enjuague se acciona con la misma canastilla cuando esta 
ingresa a la zona de enjuague; el agua se corta automáticamente si no hay una canastilla presente.
Permita que la vajilla escurra y se seque al aire antes de retirarla de la canastilla.
La opción estándar de detención de la cinta transportadora permite que el operador la detenga para lavar 
más a fondo la vajilla demasiado sucia durante un tiempo más prolongado. Presione DOWN ARROW 
(flecha descendente) ubicada en el teclado (Figura 30) hasta que el símbolo ‘<’ se muestre a la izquierda 
de ‘CONVEYOR DWELL’ (detención de la cinta). Cuando la canastilla llegue a la cámara de lavado, 
presione ENTER en el teclado (Figura 30) para detener momentáneamente la cinta transportadora. Para 
reiniciar el movimiento de la cinta, presione el botón START/ENTER en el teclado (Figura 30). NOTA: 
En todos los modelos CLeN (excepto los modelos VL), la unidad continuará funcionando en modo de 
espera hasta que se presione la el botón ENTER (Ingresar) o STOP (Detener). En los modelos CLeN-
VL, la unidad se detendrá después de 30 minutos de espera.
Si la canastilla se atasca o si la carga es excesiva, un mecanismo de sobrecarga apaga el motor de 
la cinta transportadora y en la pantalla se lee "Clear Conveyor Jam" (despeje el atasco en la cinta 
transportadora). Abra las puertas y elimine el atasco.  Una vez eliminado, cierre las puertas y pulse el 
botón START/ENTER en el teclado (Figura 30) para reiniciar el funcionamiento del lavavajillas.
En pantalla aparecen todas las temperaturas del tanque (Figura 30) cuando la máquina está funcionando. 
La temperatura "Final Rinse" muestra unas rayas ( - - -)  hasta que una canastilla ingresa a la zona de 
enjuague. Luego se lee "Final Rinse". Una vez que la vajilla abandona la zona de enjuague, Final Rinse 
vuelve a mostrar  – – – . 

LAVADO DE VAJILLA
Una vez que la máquina se ha llenado, haga funcionar las bombas presionando el botón START / ENTER 
en el teclado (Figura 30) o insertando una canastilla en la máquina.
La máquina funcionará solo si los tanques se han llenado a un nivel adecuado y todas las puertas están 
cerradas. Presione el botón STOP en el teclado para detener el motor de la cinta transportadora y las 
bombas.
Elimine cuidadosamente restos de alimentos y desechos de gran tamaño de la vajilla. Nunca use esponjas 
de lana de acero para prelimpiar los utensilios que van a ser cargados en el lavavajillas.
Coloque los platos en las canastillas. No los amontone uno sobre otro ya que el agua debe escurrir 
libremente por ambas caras. Coloque los platos y la vajilla de canto (Figura 31). Copas, vasos y 
recipientes se deben colocar invertidos en una canastilla  descubierta (Figura 31) o en una canastilla 
compartimentada. Los cubiertos y demás piezas pequeñas se esparcen libremente en el fondo de una 
canastilla  descubierta de base plana. Para minimizar las salpicaduras, coloque las bandejas en la 
canastilla  en la misma dirección en que se mueve la cinta transportadora (Figura 31).
NO intente lavar artículos de gran tamaño (cacerolas, sartenes, bandejas, etc.) sin verificar previamente 
que estos entran por la abertura de la máquina. Esta clase de artículos de gran tamaño no se deben 
lavar en un lavavajillas, salvo que quepan fácilmente en él
NO permita que objetos extraños ingresen al lavavajillas, especialmente si se trata de contaminantes 
metálicos.

]Figura 31
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	 Modo ollas y sartenes
La opción ollas y sartenes, estándar en todos los modelos CLeN, permite que el operador lave ollas y 
sartenes extremadamente sucios haciendo pasar las canastillas por dos zonas de lavado predeterminadas 
durante cierto tiempo específico. Los tiempos de lavado se pueden ajustar en el "Menú Parámetros" en 
página 36. Presione el botón POT and PAN (ollas y sartenes) ubicado en el teclado (Figura 26) para ingresar 
a dicho modo. Inserte la canastilla en el lavavajillas, donde permanecerá por el tiempo predeterminado. 
Cada rejilla se registrará dos veces a través de la zona de lavado en el tiempo preestablecido. El lavavajillas 
volverá a su funcionamiento normal al presionar el botón POT and PAN nuevamente, el botón STOP o si 
finaliza el temporizador automático.

	 Sensor opcional para límite de la mesa
Si una canastilla llega al extremo de la mesa de descarga y activa el sensor para límite de la mesa, la 
cinta transportadora, las bombas y el enjuague final se detienen.  La pantalla alterna entre los nombres del 
tanque y "Unload Dishes" (descargar vajilla). Después de retirar la canastilla y de que el sensor para límite 
de la mesa se restablece, se reanuda el normal funcionamiento del lavavajillas. NOTA: En los modelos 
CLeN-VL, si la rejilla llega al final de la mesa de descarga y acciona el interruptor de límite de la mesa, 
la máquina se apagará. La máquina no se reiniciará automáticamente. Debe presionar el botón START 
(Iniciar) para reiniciar la máquina.

	 Temporizador automático
En caso de que no ingrese ninguna canastilla a la máquina por un tiempo preestablecido, el temporizador 
automático inicia la cuenta regresiva y las bombas y la cinta transportadora se apagan para ahorrar energía. 
El tanque continúa calentándose y en pantalla se muestran las diversas temperaturas. Para reanudar 
el funcionamiento, inserte una canastilla o presione el botón START/ENTER en el teclado (Figura 30).  

NOTA: la configuración para apagar el temporizador automático viene preestablecida de fábrica en 30 
segundos. Puede ajustarla desde 30 hasta 180 segundos (en incrementos de 15 segundos), si así lo 
desea. Consulte el "Menú Parámetros" en página 36. 

	 Modo de espera
Para los modelos con ventilación, después de 80 minutos de inactividad, los puntos de ajuste del tanque 
de alta temperatura se reducen aproximadamente 2,22 °C (4 °F). Los puntos de ajuste del tanque de 
desinfección química se reducen aproximadamente 1,11 °C (2 °F). Una vez que se inicia el ciclo de lavado, 
los puntos de ajuste del tanque vuelven a la normalidad. 

	 Modo ahorro de energía
Luego de un período de inactividad de la máquina, el control inicia el modo Ahorro de Energía (ESM): 
todos los componentes de la lavadora de utensilios se apagan y la pantalla de control se atenúa mostrando 
la leyenda "Energy Saver Active/Press STOP to Exit" (Modo ahorro de energía activo. Presione STOP 
para salir). Para salir del modo Ahorro de Energía presione el botón STOP (Figura 30). Puede presionar 
el botón POWER para apagar completamente la máquina. El tiempo de inactividad de la máquina antes 
de ESM se puede establecer entre 1 y 6 horas en el "Menú Parámetros". La configuración de fábrica es 
de 2 horas. Consulte la página 36.

	 Modo agua sucia
Se dispone de 3 configuraciones. Consulte el "Menú Parámetros" en página 36. 
Inhabilitado – no se muestra la alarma. Esta es la configuración de fábrica.  
Solo alerta – luego de un tiempo de funcionamiento, en pantalla se lee "Water Change Req'd" (cambiar 
el agua) hasta que esta es efectivamente cambiada. Sin embargo, el control permite el funcionamiento 
de la máquina. Drene el agua debajo de los flotadores y rellene para eliminar el mensaje.
Alerta y bloqueo – después de un tiempo de funcionamiento, en pantalla se lee "Change Water Soon" 
(cambiar pronto el agua) durante 5 minutos, alertándolo para que efectúe el cambio a la brevedad. Luego 
se lee "Water Change Req'd" (cambiar el agua) y se impide el funcionamiento de la máquina hasta que 
los tanques hayan sido secados y rellenados. 
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LIMPIEZA

Se debe limpiar minuciosamente la máquina al terminar cada turno de trabajo o, al menos, dos veces al 
día. Use solo productos formulados para proteger el acero inoxidable. Utilice un paño húmedo y agua 
tibia con jabón.
1.	 Presione el botón POWER en el teclado para apagar la máquina (Figura 30).
				     Desconecte la máquina de la corriente eléctrica y siga los procedimientos 
de bloqueo y etiquetado antes de iniciar la limpieza. Puede haber varios circuitos.  Asegúrese 
de que todos estén desconectados.  
2.	 Abra las puertas. Los interruptores estándar que traban la puerta impiden 

el funcionamiento de la máquina con las puertas de inspección abiertas.
3.	 Revise visualmente las boquillas superiores e inferiores para el enjuague 

final con el objeto de asegurarse de que están libres de desechos.
4.	 Abra los desagües empujando hacia arriba las palancas respectivas  

(Figura 32).

5.	 Retire los brazos de lavado. Retire también sus tapas (Figura 33) y empuje 
cualquier obstrucción en la boquilla dentro de los brazos de lavado. Drénelos 
cuidadosamente en un fregadero. Vuelva a colocar las tapas.

6.	 Antes de retirar los canastos y las bandejas coladoras, limpie cualquier 
desecho de las paredes de la máquina utilizando una manguera con boquilla 
pulverizadora.  Descargue todos los desechos hacia los coladores.

7.	 Limpie de desechos el reverso de las puertas, entre las puertas y la cámara 
y alrededor del sello de la puerta de la cámara. Evite rociar directamente 
sobre los controles en la parte superior de la unidad.

8.	 Limpie las mesas vaciando cualquier desecho en el lavavajillas.
9.	 Retire todas las bandejas y los canastos coladores. Vacíe su contenido dentro de un recipiente o 

triturador de basura y limpie a fondo las bandejas y los canastos en un fregadero. NO golpee las 
bandejas ni los canastos coladores sobre objetos sólidos para desprender los desechos. Consulte 
las Figuras  23 y 26 en página 20.

10.	Una vez que los tanques estén vacíos, retire el tubo vertical y 
limpie los coladores de entrada a la bomba ubicados al fondo 
del tubo vertical o al fondo del tanque (Figuras 21 y 34).

11.	 Retire las cortinas. Restriéguelas minuciosamente, enjuáguelas 
y déjelas secar después de cada jornada.

12.	Limpie a fondo el interior de la máquina con una manguera provista 
de una boquilla pulverizadora. Elimine el resto de suciedad con 
un paño o un cepillo suave y algún producto de limpieza ligero. 
Desagüe nuevamente con una manguera pulverizadora. No 
permita que restos de alimento se acumulen en el fondo o en 
los lados del tanque. NOTA: Sólo para los modelos CLeN-VL, 
pulverice de una manera minuciosa la bobina dentro del tanque 
para retirar toda la suciedad.

TAPAS 

BRAZO DE 
LAVADO

Figura 33

Figura 32

PALANCA 
DE DESAGÜE

Figura 34

COLADOR
DE ENTRADA 
A LA BOMBA 
AL FONDO 
DEL TANQUE 

  ! ADVERTENCIA
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13.	En modelos CLeN-ADV, rocíe con agua el receptor del canasto ASR para eliminar cualquier resto 
de alimento (Figura 35). Lave a fondo el interior del alojamiento del ASR ubicado en la entrada del 
lavavajillas (Figura 36) con una manguera provista de una boquilla rociadora. Elimine el resto de 
suciedad con un paño o un cepillo blando y algún detergente suave. Vuela a lavar con agua y una 
manguera rociadora. No permita que restos de alimento se acumulen en el fondo o en los lados del 
alojamiento del ASR.

14.	Sólo para los modelos CLeN-VL, retire la cubierta del canal de aire levantando las asas (Figura 37) 
y limpie la suciedad del canal de aire con un cepillo de nylon de mango largo (Figura 38) y vuelva a 
colocar la cubierta. NOTA: No use un cepillo metálico y no use una manguera para rociar el canal.

Figura 33

Figura 35

Receptor interno de canasto 
para desechos ASR

Alojamiento ASR

Figura 35

Figura 38Figura 37
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15.	Coloque nuevamente todos los tubos verticales y las bandejas y los canastos coladores en sus 
respectivas ubicaciones (Figuras 21, 23, 24 y 26) según indica página 20.

16.	 Inserte los brazos de lavado superiores directamente en el tubo conector. Apoye la extensión sobre 
la guía. Gire el brazo hacia arriba para bloquearlo.

17.	 Inserte los brazos de lavado inferiores directamente en el tubo conector. Apoye la extensión sobre 
la guía. Haga oscilar hacia abajo la parte frontal del brazo hasta nivelarlo totalmente en su posición.  

18.	Deje las puertas abiertas y retire las cortinas mientras la máquina no se está usando para permitir 
que el interior se airee y se seque. Instale las cortinas una vez que la máquina se haya secado. 

  •	 ATENCIÓN   NO intente limpiar las boquillas del enjuague final Opti-Rinse. Dichas boquillas se deben 
sustituir en caso de obstrucción o si el modelo de pulverizador no es efectivo.  

  •	 Nunca utilice esponjas de lana de acero para limpiar las superficies del lavador de utensilios. Use 
solo productos formulados para proteger el acero inoxidable. 

  •	 Ensamble nuevamente los tubos verticales y las bandejas y los canastos coladores, según se indica 
en página 20.  

  •	 Reinstale las cortinas después de que el interior se haya secado.  Consulte páginas 21 a 24.

PROCEDIMIENTO PARA ELIMINAR EL SARRO
Siga estos pasos para eliminar el sarro del lavavajillas.
1.	 APAGUE el lavavajillas.
2.	 Desagüe los tanques y retire todos los restos de alimento limpiando los canastos para desechos y 

las bandejas coladoras. Lave el interior del lavavajillas con una manguera.
3.	 Inhabilite el sistema químico del alimentador de detergente de acuerdo con las indicaciones del 

fabricante. Esto impedirá que se agregue detergente durante el proceso de eliminación de sarro.
4.	 Instale nuevamente las bandejas coladoras y los canastos para desechos y cierre las puertas de los 

tanques de desagüe.
5.	 ENCIENDA el lavavajillas para que se llene con agua limpia.
6.	 Una vez que el ciclo de llenado termina, abra las puertas y vierta la cantidad necesaria de producto 

antisarro en cada tanque de acuerdo con las indicaciones del fabricante en cuanto al uso del equipo 
de protección personal (PPE).

7.	 Cierre las puertas y ponga en funcionamiento el lavavajillas.
8.	 Presione DOWN ARROW (flecha descendente) ubicada en el teclado (Figura 30) hasta que el símbolo 

‘<’ se muestre a la izquierda de ‘CONVEYOR DWELL’ (detención de la cinta). Presione ENTER en 
el teclado (Figura 30) para detener la cinta transportadora y permitir que las bombas funcionen por 
30 minutos.

9.	 Transcurrido ese tiempo, presione STOP en el teclado para detener el lavavajillas. NOTA: Las 
máquinas sin ventilación se apagarán automáticamente después de 30 minutos y volverán al modo 
de espera.

10.	Abra las puertas y revise el interior para descartar la presencia de residuos de sarro. Si aún quedan 
restos, cierre las puertas y haga funcionar el lavavajillas por un período de tiempo más largo usando 
la opción CONVEYOR DWELL tal como se describe en el paso 8. El lavavajillas requerirá un tiempo 
de funcionamiento más largo o un ajuste en la cantidad de producto antisarro utilizado dependiendo 
de la dureza del agua y del tiempo transcurrido entre los ciclos de eliminación de sarro.

11.	 APAGUE el lavavajillas y desagüe los tanques.
12.	Rocíe minuciosamente el interior del lavavajillas con agua para eliminar por el desagüe los residuos 

de producto antisarro.
13.	Cierre el desagüe de los tanques y ENCIENDA el lavavajillas para que se llene con agua limpia.
14.	Una vez que el ciclo de llenado ha finalizado, haga funcionar el lavavajillas accionando las bombas 

durante algunos minutos para lavar y eliminar cualquier resto de producto antisarro del sistema.
15.	APAGUE el lavavajillas y desagüe todos los tanques.
16.	Siga las indicaciones del fabricante para activar el sistema químico del alimentador de detergente.
17.	Ahora la unidad se encuentra lista para operar de manera normal.
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Ciertas áreas del lavavajillas -por ejemplo, la zona del enjuague final- aún pueden mostrar restos de sarro 
debido a que no están sometidas al agua que circula con producto antisarro. Estas áreas necesitarán 
limpieza manual para eliminarlo, según como se indica a continuación. NO rocíe producto antisarro 
sobre las superficies exteriores del lavavajillas, pues podría producir corrosión. Si la solución 
antisarro entra en contacto con la superficie externa del lavavajillas, lave con agua y limpie con 
un paño. Use siempre el equipo de protección personal (PPE) adecuado cuando utilice producto 
antisarro, según las recomendaciones del fabricante de productos químicos.
1.	 Prepare una mezcla de producto antisarro y agua y viértala o cepíllela sobre la superficie que va a 

limpiar, siguiendo las indicaciones del fabricante.
2.	 Deje reposar por 10 minutos. Si es necesario, restriegue para eliminar los depósitos de sarro adheridos.
3.	 Enjuague a fondo con agua limpia.

Borrar mensaje "Delime Recommended" (se recomienda eliminar sarro)
Siga estos pasos para borrar el mensaje ‘Delime Recommended’.
1.	 Ingrese al modo Programación Manager. Revise la sección PROGRAMACIÓN de este manual para 

acceder a Programación Manager. Consulte página 33.
2.	 Cuando ingrese al menú Programación Manager, presione DOWN ARROW (flecha descendente) 

hasta que aparezca el mensaje “Clear Delime” en pantalla.
3.	 Presione ENTER para borrar el mensaje. La pantalla regresará al modo inactivo. Ahora la unidad se 

encuentra lista para operar de manera normal.

QUÉ HACER Y QUÉ NO HACER CON SU NUEVA LAVADORA DE UTENSILIOS HOBART

ASEGURE una dureza apropiada para el agua de 3 granos por galón o menos. 

RASPE ENJUAGUE la vajilla a fondo antes de lavarla.

USE solo detergentes recomendados por un profesional del área química.

LIMPIE estrictamente el programa de eliminación de sarro prescrito por el profesional del área química.

SIGA  closely follow your chemical professional's prescribed deliming schedule.

USE solo productos formulados para proteger el acero inoxidable.

NO utilice detergentes formulados para lavavajillas de uso doméstico.

NO permita que restos de alimento se acumulen al fondo del tanque, en sus paredes o en el sello de 
la puerta.

NO exceda las concentraciones recomendadas por el fabricante respecto al detergente, al desinfectante, 
al agente de enjuague y al removedor de incrustaciones de sarro.

NO use esponjas de lana de acero para limpiar los utensilios o las superficies de la lavadora.

NO permita que ingresen objetos extraños a la unidad, especialmente contaminantes metálicos.

NOTA: Si no sigue las instrucciones de uso, cuidado y mantención, la garantía de su lavadora de 
utensilios Hobart podría invalidarse.
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PROGRAMACIÓN

NIVELES DE SEGURIDAD PARA LA PROGRAMACIÓN
El microprocesador del lavavajillas cuenta con opciones personalizadas para la limpieza de sus 
utensilios, las temperaturas de mantención que requiere el tanque y otras operaciones relacionadas 
con el funcionamiento de su cocina. Para activar o modificar estas características se debe ingresar al 
nivel apropiado en el modo editar programación.

Se recomienda configurar la lavadora de utensilios en el nivel más bajo de seguridad para impedir que 
las opciones se modifiquen respecto a lo que se espera o recomienda. El nivel de seguridad volverá 
automáticamente a Operator cuando ocurra alguna de las siguientes situaciones:

1.	 No se presione ningún botón en el teclado durante 10 minutos o más.

2.	 La máquina entre en tiempo de espera al presionar el botón POWER.

3.	 Se ingrese un código de seguridad inválido en la pantalla "Enter Security Code."

Los nombres y las descripciones de los niveles de seguridad se detallan desde el más bajo al más alto.

NOTA: La letra a la derecha del nombre es la misma que aparece en la esquina inferior izquierda de 
la pantalla "Enter Security Code?": O ó M. Consulte "Menú para ingreso de parámetros" en página 35 
para más información.

NOTA: El nivel de seguridad no afecta directamente el funcionamiento de la máquina ni impide el uso 
de los botones START, STOP o POWER. Todas estas funciones básicas están siempre disponibles en 
cualquier nivel de seguridad.

	 Operator – O
El nivel Operator es el nivel de seguridad más básico. Corresponde al nivel predeterminado al encender 
la máquina. No se requiere código de seguridad para ingresar al nivel de seguridad Operator. A partir 
de este nivel se puede ingresar un código de seguridad para elevar el nivel.

	 Manager – M
El nivel Manager es el más alto al que puede acceder el usuario. Requiere ingresar el código Manager 
para acceder a él.

El nivel de seguridad Manager permite el acceso a todas las opciones detalladas en el menú de 
Parámetros (Tabla 1) o en el menú Configurar el menú de comunicaciones  (Tabla 2). Se recomienda que 
la corriente eléctrica de la máquina se alterne encendiéndola y apagándola después de que cualquier 
opción del nivel Manager haya sido modificada y guardada.  

El código de seguridad para el nivel Manager puede ser cambiado por un administrador de cocina o 
por cualquier persona que posea dicho código.  El código predeterminado es 1001. Se recomienda 
cambiarlo y guardar el nuevo código en un lugar seguro. Si el código Manager se pierde o se olvida 
solo podrá ser restablecido por el servicio técnico de Hobart. 

NOTA: El restablecimiento del código Manager no está cubierto por las garantías básica o extendida. 
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PROGRAMACIÓN DE LAS INSTRUCCIONES

Todas las modificaciones se realizan a través del menú en pantalla usando los botones Flecha ascendente, 
MENÚ/Flecha descendente y START/Enter ubicados en el teclado en la parte superior del lavavajillas 
(Figura 39). 

Figura 39

	 Indicadores en el menú de pantalla
Los siguientes indicadores se usan dentro del menú: 

  •	 Los botones flecha hacia arriba y MENU/Flecha hacia abajo se usan para cambiar el valor de los 
parámetros y navegar por el menú.

  •	 El botón START/ENTER se usa para aceptar un valor, realizar una acción específica o ingresar un 
submenú. Si se presiona esta opción mientras se está en el menú no se dará inicio al trabajo de 
la cinta transportadora ni de las bombas, si es que ya no están en funcionamiento. Para iniciar la 
operación del lavavajillas mientras se edita el menú, introduzca una canastilla en la máquina o salga 
del menú antes de presionar el botón START/ENTER.  

  •	 El botón STOP siempre cancelará cualquier acción, descartará todo cambio efectuado que no haya 
sido guardado, volverá el sistema a la pantalla principal y detendrá la máquina.

  •	 El texto que se encuentra inmediatamente a la derecha o a la izquierda del ícono circular (�) muestra 
la acción que se pondrá en marcha si se presiona el botón START/ENTER.

  •	 El ícono de la flecha hacia arriba o hacia abajo muestra la línea o valor que cambiará si se selecciona 
alguna de dichas opciones.

  o	 Un par de flechas rellenas en la segunda línea ( ) indica que el valor mostrado en pantalla es 
el que se ha almacenado en el control.

  o	 Un par de flechas sin rellenar en la segunda línea ( ) indica que el valor se ha cambiado pero 
que aún no ha sido guardado.

START/ ENTER

STOP

PANTALLAPOWER 

MENU/Flecha hacia abajo

FLECHA HACIA 
ARRIBA 

OLLAS Y 
SARTENES
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	 Menú para ingreso de parámetros

Se puede ingresar al menú de Parámetros para modificar las opciones personales en cualquier momento, 
tanto con la máquina funcionando como detenida.
Para acceder al menú de Parámetros primero debe ingresar el código de seguridad:
PASO 1.  Presione el botón MENU/Flecha hacia abajo en la pantalla principal.  
PASO 2.  Verá un aviso en pantalla preguntándole si desea salir del menú. No presione START/ENTER 
porque volverá a la pantalla principal que muestra el nombre y la temperatura de los tanques. Presione 
el botón MENU/Flecha hacia abajo para continuar.  

PASO 3. Usted se encuentra en la pantalla 
"Enter Security Code?" (¿ingresar código 
de  seguridad?). Presione el botón START/
ENTER para indicar que desea ingresar el 
código.
PASOS 4 al 10. El aviso "Security Code" 
(código de seguridad)  se muestra en la línea 
superior y en la línea inferior aparece un dígito 
único y tres asteriscos [ 0*** ].  Use los botones 
Flecha hacia arriba y MENU/Flecha hacia 
abajo para cambiar el código de seguridad a 
un valor apropiado. El código predeterminado 
para ingresar al nivel Manager es 1001.  
Se recomienda cambiarlo. Cualquier persona 
con acceso al menú de Parámetros puede 
hacerlo. Si el código se pierde u olvida, puede 
ser restablecido por el servicio técnico de 
Hobart, aunque tal labor no está cubierta por 
las garantías básica o extendida. 
Luego de presionar START/ENTER en el 
cuarto dígito (PASO 9), el aviso "Enter Security 
Code?" (¿ingresar código de seguridad?) 
vuelve a aparecer en la primera línea de la 
pantalla (PASO 10). Si ve una letra "M" en 
la esquina inferior izquierda de la pantalla 
significa que ingresó correctamente al nivel 
de seguridad Manager. Si la letra "M" no 
aparece, repita los pasos 3 al 10. 
PASO 11. Presione START/ENTER para 
ingresar al menú de Parámetros.

	 Navegación por el menú de Parámetros 
Si se muestra el Ciclo ollas y sartenes (PASO 12), usted se encuentra en el menú de Parámetros. En 
pantalla aparece el primer parámetro editable. Puede usar los botones Flecha hacia arriba y MENU/
Flecha hacia abajo para explorar el menú de Parámetros. 

Si presiona el botón START/ENTER puede ingresar el parámetro y modificar la configuración.  
Para obtener un listado de opciones de parámetros, consulte el "Menú Parámetros" (Tabla  1 en la 
página 36). 

Mensaje en pantalla Opción a 
seleccionar Función

1. [Nombre del tanque]
[Temperaturas del 
tanque ]

MENU / FLECHA 
HACIA ABAJO 
ò

2. Exit to Main ?
Yes

MENU / FLECHA 
HACIA ABAJO 
ò

3. Enter Security Code?
O               Yes START / ENTER Responda  Yes

4. Security Code:
0ÝÝÝ  Flecha hacia arriba Cambie 0 por 1

5. Security Code:
1ÝÝÝ  START / ENTER

Pase al dígito 
siguiente

6. Security Code:
Ý0ÝÝ  START / ENTER

Pase al dígito 
siguiente

7. Security Code:
ÝÝ0Ý  START / ENTER

Pase al dígito 
siguiente

8. Security Code:
ÝÝÝ0 Up Arrow Cambie 0 por 1

9. Security Code:
ÝÝÝ1 START / ENTER Acepte 1001

10. Enter Security Code?
M              Yes

MENU / Flecha 
hacia abajo

La letra inferior 
izquierda debe 
ser  'M'.

11. Edit Parameters?
                Yes START / ENTER

12. Ciclo ollas y sartenes
30 segundos

Este es el 
primer 
parámetro
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MENÚ DE PARÁMETROS — TABLA 1 
Nombre del
parámetro Descripción Valores

posibles
Valor

predeterminado

Ciclo ollas y 
sartenes

Establece el tiempo, en segundos, en que el ciclo de lavado se detendrá para 
permitir una limpieza adicional de la vajilla. El ciclo permanece activo hasta 
que se inhabilita o hasta que se activa la pausa automática del lavavajillas.

30 a 90 
segundos (con 
incrementos de 

5 segundos)

30 segundos

Sanitization 
Mode (modo 
desinfección)

Establece las temperaturas de funcionamiento que regulan los calentadores 
del tanque y el sobrecalentador interno (si se incluye): modo desinfección 
a alta temperatura o modo desinfección químico a baja temperatura.

Alta 
temperatura o 

Baja 
temperatura.

Alta
temperatura

Auto-Timeout 
(temporizador 
automático)

Las bombas y la cinta transportadora se apagan después de este período 
de inactividad para ahorrar energía. Consulte la página 28. 

30 a 180 (en 
incrementos de 
15 segundos)

30 segundos

Low FR Temp 
Alert (alerta 
por baja 
temperatura en 
enjuague final)

Habilita o inhabilita una alerta visible en la pantalla indicando que la 
temperatura del agua en el enjuague final se encuentra bajo el mínimo 
requerido de 180° F (82° C).  En caso de permitirlo, se mostrará un mensaje 
notificando esta condición al usuario.  Sin embargo, el funcionamiento del 
lavavajillas no se alterará y los utensilios continuarán su recorrido por el 
interior de la máquina, según lo esperado. Cuando la temperatura supere 
el mínimo exigido el mensaje desaparecerá.  Si la alerta se inhabilita, no 
aparecerán mensajes que indiquen la presencia de bajas temperaturas. 
De cualquier modo, la pantalla mostrará la temperatura actual del agua 
de enjuague final. Consulte la página 26. 

Inhabilitado  
o 

habilitado

Inhabilitado

Tank Temp 
Alert (alerta de 
temperatura del 
tanque)

Muestra un mensaje que indica que la temperatura del agua de un tanque 
en particular se encuentra bajo la mínima requerida.  Cuando la temperatura 
supere el mínimo exigido el mensaje desaparecerá. Consulte la página 26. 

Inhabilitado 
o 

habilitado

Inhabilitado

Dureza del 
agua

Determina la dureza, en granos por galón, del agua entrante para establecer 
cuándo el lavavajillas necesitará eliminar el sarro.

0 a 1000 
granos (con 
incrementos  
de 1 grano)

0 granos

Dirty Water 
Mode (modo 
agua sucia)

Inhabilitado: Ignora el agua sucia.  Solo alerta: Muestra "Water Change 
Req'd" (cambiar el agua) después de un tiempo de funcionamiento pero 
no es preciso rellenar. Alerta y bloqueo: muestra durante 5 minutos 
"Change Water Soon" (cambiar el agua pronto) después de un tiempo de 
funcionamiento. Luego muestra "Water Change Req'd" (cambiar el agua) y 
la máquina no puede funcionar hasta que los tanques hayan sido secados 
y rellenados. Consulte la página 28. 

Inhabilitado, 
Solo alerta o

Alerta y
bloqueo

Inhabilitado

Dirty Water 
Time (intervalo 
de agua sucia)

Establece el tiempo (en horas) de enjuague antes de mostrar una alerta. 
Esta opción solo está disponible cuando el modo Agua Sucia ha sido 
establecido en "Solo alerta" o "Alerta y bloqueo". 

1 a 6 4

Energy Saver 
Time (modo 
ahorro de 
energía)

Modo ahorro de energía comienza después de un período de inactividad 
de la máquina. La flecha hacia arriba lo incrementa en 1 hora. La flecha 
hacia abajo lo disminuye en 1 hora. Consulte la página 28. 

1, 2, 3, 4, 5, 6 2

Change Mgr 
Code (cambiar 
el código para 
Manager)

Establece un nuevo código de seguridad para acceder a los parámetros 
del nivel Manager.  Se recomienda cambiar el código predeterminado y 
guardar el nuevo código en un lugar donde todos los administradores de 
cocina tengan acceso a él, no así los operadores.

0000
a

8888

1001

Save Settings 
and Exit? 
(¿guardar 
configuración y 
salir?)

Presione START/ENTER para guardar las configuraciones cambiadas, 
salga del menú de Parámetros y vuelva a la pantalla principal. Cualquier 
configuración que haya sido cambiada se guarda y la mayoría se activa 
de inmediato. Si una o más configuraciones no se activan de inmediato 
aparecerá un mensaje indicando que necesita apagar y luego encender 
la corriente eléctrica para activarlas.

Cancel Settings 
and Exit? 
(¿cancelar la 
configuración y 
salir?)

Presione START/ENTER para salir del menú de parámetros y volver a 
la pantalla principal. Cualquier configuración que haya sido cambiada se 
cancelará y volverá a los valores guardados previamente. 
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MANTENIMIENTO

			    Desconecte la máquina de la corriente eléctrica y siga los procedimientos de 
bloqueo y etiquetado. Puede haber varios circuitos. Asegúrese de que todos estén desconectados.  

VENTILACIÓN
Cuando el lavavajillas esté frío, revise el sistema de ventilación para evitar obstrucciones. Hágalo cada 
seis meses.

LUBRICACIÓN  

No se necesita.

SERVICIO TÉCNICO

Comuníquese con el servicio técnico local de Hobart en caso de necesitar reparaciones o ajustes para 
el equipo. El reemplazo de algún accesorio para la conexión del gas debe ser hecho por personal 
calificado del servicio técnico. Los contratos de servicio a largo plazo están disponibles para este y 
otros productos Hobart. 

  ! ADVERTENCIA
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

SÍNTOMA POSIBLE CAUSA

Máquina no 
funciona.

1.	 Fusible quemado o interruptor de corriente activado en el suministro eléctrico.
2.	 Inspection door(s) not closed.
3.	 Cinta transportadora atascada.
4.	 El temporizador automático se ha apagado. Presione START o inserte una rejilla.
5.	 Si está usando un sensor para fin de carrera de la mesa, este puede haberse activado.
6.	 La máquina está en modo Ahorro de Energía.  Presione STOP en el teclado para reanudar 

el proceso.

Vajilla no 
queda limpia

1.	 Agua de lavado insuficiente. Obstrucción en desagüe produce estado de drenaje abierto. 
O-ring defectuoso o dañado permite que el agua del lavado se drene.

2.	 Tapa ausente en el brazo de lavado.
3.	 Obstrucción en la boquilla del brazo de lavado.
4.	 O-ring del colector desgastado o dañado permite que el agua del lavado se drene.
5.	 Pérdida de presión de agua debido a obstrucciones en la bomba.                        
6.	 ADVERTENCIA  Desconecte la máquina de la corriente eléctrica y siga los procedimientos 

de bloqueo y etiquetado. Puede haber varios circuitos. Asegúrese de que todos estén 
desconectados.  Drene los tanques y revise si hay obstrucciones en la entrada a la bomba.  

7.	 Temperatura del agua incorrecta. Revise posibles interrupciones en el suministro eléctrico 
de calor, en la válvula principal de vapor o en la válvula de suministro de gas.  Asegúrese 
de que la válvula esté totalmente abierta.

8.	 Suministro de detergente incorrecto. Contacte a su representante de ventas de detergentes.
9.	 Las bandejas o las cubetas coladoras necesitan vaciarse y limpiarse.
10.	 Tal vez los tanques requieren ser drenados y llenados con agua limpia.

Válvula gotea. 1.	 Material extraño que impide el funcionamiento adecuado de la válvula. El momento más 
delicado se produce inmediatamente después de la instalación, cuando algún compuesto 
de la tubería o virutas de metal se puedan haber alojado en el asiento de la válvula. Si el 
problema es con un solenoide, se recomienda que se comunique con el servicio técnico 
local de Hobart.

Manchas en 
cubiertos, 
vasos y platos.

1.	 Canastillas cargadas de forma incorrecta.
2.	 Temperatura incorrecta en enjuague final (180° F o 120° F mínimo; 82°C o 49°C) Véase 

página 26.
3.	 Pérdida de presión de agua debido a obstrucciones en la bomba. 

ADVERTENCIA   Desconecte la máquina de la corriente eléctrica y siga los 
procedimientos de bloqueo y etiquetado.  Puede haber varios circuitos.  
Asegúrese de que todos estén desconectados.  
Drene los tanques y revise si hay obstrucciones en la entrada a la bomba.

4.	 Boquillas del brazo de lavado obstruidas.
5.	 Dureza inapropiada del agua (se recomienda 3 granos por galón o menos).
6.	 Detergente incorrecto para el tipo de agua. Contacte al proveedor de productos químicos.
7.	 Boquillas de enjuague bloqueadas.
8.	 Problemas con el dispensador del agente de enjuague. Contacte al proveedor de productos 

químicos.

Temperatura 
baja en el 
enjuague 
final con 
sobrecalentador 
incorporado.

1.	 Flotador del tanque no se mantiene en la superficie permitiendo que el calor se encienda 
o el flotador no funciona adecuadamente.

2.	 Protector de exceso de temperatura activado. Contacte al servicio técnico de Hobart.
3.	 Interruptor de corriente activado en el sistema de calefacción. 
4.	 Agua entrante bajo la temperatura mínima.
5.	 Si el sistema de control de temperatura necesita ajustes o si un sobrecalentador está 

fallando, comuníquese con el servicio técnico de Hobart.

NOTA: Los síntomas persisten aún después de resolver las posibles causas, contacte al servicio técnico de Hobart.
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SÍNTOMA POSIBLE CAUSA
Enjuague 
inadecuado.

1.	 Colador de la línea sucio (Figura 40) produce un flujo de agua reducido. Corte el 
suministro de agua y retire la tapa y la malla del colador. Limpie la malla. Ensamble 
nuevamente.

2.	 Baja presión en la línea de suministro o colador del brazo de enjuague en línea sucio.
3.	 Boquillas de enjuague bloqueadas. 
NOTA: El modelo CLeN-EGR y CLeN-ADV posee dos líneas de enjuague final suministro. 

Enjuague 
continuo

1.	 Accionador de enjuague (Figura 41) no se desplaza libremente.
ADVERTENCIA Desconecte la máquina de la corriente eléctrica y siga los 

procedimientos de bloqueo y etiquetado. Puede haber varios circuitos. Asegúrese 
de que todos estén desconectados.  Revise el accionador para que se mueva 
libremente.

2.	 Observe si hay objetos extraños en el mecanismo, por ejemplo, cubiertos.
3.	 Válvula de enjuague con fallas o atorada se encuentra abierta. 
4.	 Tubos verticales no se han colocado adecuadamente; drenaje y llenado continúan 

funcionando. 

Tanque de 
lavado no 
se calienta. 
Tanques sin 
calentamiento.

1.	 La máquina está equipada con dispositivos de seguridad en caso de escasez de agua, 
los que apagan el sistema de calentamiento si el nivel de agua desciende. Verifique si el 
nivel de agua es el apropiado.

2.	 Interruptor de corriente activado en el sistema de calentamiento eléctrico.
3.	 Revise el flotador de calentamiento en caso de desechos y compruebe si se mueve 

libremente. 
4.	 Protector ante exceso de temperatura activado o elemento de calentamiento dañado 

(calentamiento eléctrico). Contacte al servicio técnico de Hobart.
5.	 La válvula principal de suministro de gas está cerrada (calentamiento a gas).
6.	 Asegúrese de que todos los tubos verticales están ubicados correctamente.
7.	 Las válvulas de alimentación de vapor no están completamente abiertas o la presión de 

suministro es demasiado baja (calentamiento por vapor).
8.	 La trampa en la cubeta no funciona correctamente (calentamiento a vapor).
9.	 Solenoide de funcionamiento a vapor inapropiado (calentamiento a vapor).

No llena o llena 
muy lento.

  1.	 Las puertas están abiertas.
2.	 Fuente de relleno principal (válvula de alimentación de agua) podría estar cerrada.
3.	 Flotadores de relleno superiores o inferiores no se mueven libremente. 
4.	 Colador de línea sucio (Figura 40) produce un flujo de agua reducido. Apague el 

suministro de agua, retire la cubierta del colador y saque las mallas para limpiarlas. 
Ensamble nuevamente.

5.	 Problemas con el solenoide.
6.	 Baja presión en suministro de agua entrante.
7.	 Desagües abiertos.
8.	 Tubos verticales instalados incorrectamente o ubicados en el tanque equivocado.

Interruptor de 
vacío gotea.

  1.	 Algún material extraño o corrosión podrían estar impidiendo el funcionamiento apropiado 
de la válvula.  Apague todas las líneas de suministro de agua entrante. Desatornille y 
levante el bonete del cuerpo de la válvula. Límpiela y ensamble nuevamente.

Vapor en 
exceso.

  1.	 Los reguladores de la chimenea de ventilación no han sido ajustados apropiadamente.

NOTA:  Si los síntomas persisten aún después de resolver las posibles causas, contacte al servicio técnico local 
de Hobart.

Figura 41

ACCIONADOR DE ENJUAGUE
LIMPIEZA

AGUA ENTRANTE

COLADOR EN LÍNEA

Figura 40
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LECTURA EN PANTALLA POSIBLE SOLUCIÓN

Door(s) Open (puertas abiertas) Cierre todas las puertas de inspección.

Unload Dishes (descargar vajilla) Retire la canastilla conectada al sensor para límite carrera de la mesa cuando 
llegue al final de la mesa para vajilla limpia (fin de descarga).

Clear Conveyor Jam (despejar 
atasco en cinta transportadora)

Despeje el atasco. Retire la canastilla de la máquina. Presione START y 
vuelva a insertar la canastilla.

Probe Err - [ nombre del tanque ] Asegúrese de que el ensamblaje del flotador inferior en el tanque en cuestión 
no esté visiblemente dañado y que contenga agua suficiente para cubrirlo. 

Fnl Rinse Temp Low (baja 
temperatura en enjuague final)

1.	 Revise que el interruptor en el tanque con sobrecalentador para el enjuague 
final está abierto y no activado (si viene incluido).

2.	 Verifique que el circuito de exceso de temperatura en el tanque con 
sobrecalentador para enjuague final no está activado (si viene incluido). 

3.	 Asegúrese de que el agua suministrada al lavavajillas o al tanque 
sobrecalentador para el enjuague final se encuentra a la temperatura 
mínima especificada.

Probe Error - FnlRns Compruebe si está abierta la válvula del agua de alimentación para el 
sobrecalentador del enjuague final.

Check Water Level (revisar nivel 
de agua)

1.	 Revise que todos los desagües estén cerrados y libres de desechos.
2.	 Verifique que la válvula de alimentación de agua está abierta.
3.	 Abra las puertas de inspección y revise el nivel de agua de todos los 

tanques. El agua debe estar alrededor de 1 pulgada (2,54 cm) o más 
por debajo del borde superior de la bandeja coladora. 

4.	 Si los tanques no se llenan después de los siguientes 20 minutos, 
comuníquese con el servicio técnico de Hobart.

Reset Required (reiniciar) Coloque la máquina en estado de espera presionando el botón POWER.   
Espere al menos 60 segundos antes de conectarla. 

Delime Recommended (se 
sugiere eliminar sarro)

Inspeccione el interior de la máquina para buscar depósitos de sarro.  Consulte 
en "Recomendaciones para eliminar el sarro" de página 31.

Change Water Soon (cambiar el 
agua pronto)

Cambie el agua a la mayor brevedad posible para obtener una mejor 
capacidad de lavado.

Water Change Req'd (cambiar el 
agua)

Drene todos los tanques y rellene la máquina.

Energy Save Active
Press STOP to Exit (ahorro de 
energía activado; presione STOP 
para salir)

Debido a la inactividad, la máquina se encuentra en modo detenido y el 
calentamiento se ha apagado. Presione el botón STOP para reanudar el 
funcionamiento normal.   Controle las temperaturas al reanudar la operación.

Apagado sin ventilación (sólo 
modelos CLeN-VL)

1.  Asegúrese de que todas las cortinas estén en su lugar.
2.  Asegúrese de que el canal de aire esté libre de suciedad.
3.  Asegúrese de que la bobina del tanque de lavado esté libre de 

incrustaciones y suciedad.
4.  Apague la máquina. Espere un minuto. Encienda la máquina.

Refrigerante sin ventilación Lo 
(Bajo) (sólo modelos CLeN-VL)

Contacte el servicio de Hobart.

NOTA: Si los síntomas persisten aún después de resolver las posibles causas, contacte al servicio técnico local 
de Hobart.
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FECHA
FECHA / TURNO HORA TEMPERATURA 

DEL TANQUE DE 
PRELAVADO

TEMPERATURA 
DEL TANQUE DE 

LAVADO

TEMPERATURA 
DEL TANQUE 

DE ENJUAGUE 
ELÉCTRICO

TEMPERATURA 
DE ENJUAGUE 

FINAL

COMENTARIOS / 
REGISTRADO POR
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